
NV�����「手芸検定 公式テキスト 初級・中級」正誤表（����.�.��更新版）
◾P.� 和紙の英語表記
誤 ) paper　→　正 ) Washi paper
◾P.� しつけ糸・ニット用ミシン糸の英語表記
誤 ) Sewing thread　→　正 ) Basting thread
誤 ) Sewing thread for stretch material cloth  →  正 ) Sewing thread for stretch fabrics
◾P.� 画像提供
誤 ) （株）金亀糸業　→　正 ) 金亀糸業（株） 
◾P.� 段染めの刺しゅう糸 ラメ刺しゅう糸の英語表記
誤 ) Ombre embroidery floss  Lame embroidery floss
 →  正 ) Variegated embroidery floss  Metallic embroidery floss
◾P.�� レース糸・モールヤーンの英語表記　
誤 ) Race yarn　→　正 ) Lace yarn   　・　   誤 ) Mall yarn　→　正 ) Chenille yarn
◾P.�� ラミネート地の英語表記
誤 ) Laminated material　→　正 ) Laminated fabric
◾P.�� 接着芯・伸び止めテープの英語表記
誤 ) Fusible　→　正 ) Fusible inter facing
誤 ) Straight fusible stay tape　→　正 ) Fusible stay tape
◾P.�� 力ボタン・マグネットボタンの英語表記
誤 ) Reinforced button → 正 ) Backing button・誤 ) Magnet button → 正 ) Magnetic snap
◾P.�� 画像提供
誤 ) （株）チューリップ　→　正 ) チューリップ（株） ※以下同じ
◾P.�� 糸切りはさみの英語表記
誤 ) Hand scissors　→　正 ) Thread snips
◾P.�� ルレット 説明文
誤 ) 布に歯車のようなパーツがついていて　→　正 ) 先端に歯車のようなパーツがついていて
◾P.�� チャコペンシル、チャコペンの英語表記
誤 ) Marking pencil、Marking pen  →  正 ) Fabric marking pencil、Fabric marking pen
◾P.��、��  布用複写紙の英語表記
誤 ) Transfer paper　→　正 ) Dressmaker’s carbon paper
◾P.�� ほつれ止めの英語表記
誤 ) Fray stop  →  正 ) Stitch holder
◾P.�� とじ針用スレダーの英語表記追加
Needle threader 
◾P.�� 刺しゅう糸の扱い方　右上写真の説明
誤 ) ( 約 ��cm) にカット  →　正 )  ( 約 ��cm～��cm) にカット
◾P.�� クロスステッチの説明文に追加
×の重なり方は図案全体で全てそろえて刺すと仕上がりがきれいに見える。
◾P.�� 右上ねじり 1目交差（下側が裏目）と、左上ねじり 1目交差（下側が裏目）
名称の左側に記載されている「記号」が入れ替わって掲載されておりました。正しくは下記となります。

◾P.��� シェットランドレースの発祥地
誤 ) フェアアイル諸島 →  正 ) シェットランド諸島
◾P.��� うさんこ ローマ字表記
誤 ) USANKO  →　正 )  Usanko
◾P.��� アックスヤマザキのミシン名表記
誤 ) 毛糸ミシン Hng  →　正 )  毛糸ミシン Hug

版によっては既に修正済の箇所もございます


